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Proloog

Als we een heersende klasse van perfecte ariërs willen creëren, een rijk dat duizend jaar standhoudt, moeten we beginnen bij onze kinderen…

Oliver Fredrich zat stilletjes in de wachtkamer voor zijn sollicitatiegesprek. Hij zat al meer dan een uur op dezelfde stoel. Naast hem zaten nog drie jongemannen van bijna twintig. Net als Oliver hadden ze hun netste kleren aangetrokken. Ze solliciteerden allemaal naar dezelfde functie: hoofdkampleider van de jongensafdeling van het zomerkamp van de Deutsche Jugend in der Slowakei, de Slowaakse Hitlerjugend. Oliver keek om zich heen en bestudeerde de concurrentie. We zijn allemaal Duitse jongens. Dat kon hij zien, of dat dacht hij tenminste. Maar toen hij de andere jongens nog eens goed bekeek, besloot hij dat hij er het meest arisch uitzag. Hij droeg zijn enige pak, een pak van donkerblauwe wol dat niet meer goed paste omdat hij zo groot en gespierd was geworden. Hij kon geen nieuw pak betalen, dus moest hij het hiermee doen. Hij droeg er een schoon, gestreken wit overhemd en een marineblauwe das onder. Blauw was zijn kleur. Dat wist hij. Het pak en de das deden zijn diepblauwe ogen beter uitkomen. Hij had de tijd genomen om zijn lichtblonde haar naar achteren te kammen. Hij wilde dat het helemaal perfect was, dat er geen haartje verkeerd zat. Dit gaf hem het volmaakte, keurige Duitse uiterlijk waar ze ongetwijfeld naar op zoek waren. Het was lente en het was een warme dag. Er was geen ventilator in het gebouw en hij voelde dat hij het heet had. Het zweet liep langs zijn ribben en zijn slapen. Hij hoopte dat het niet zou opvallen.

‘Herr Fredrich,’ zei een jonge vrouw met een prachtig figuur en perfect gegolfd rood haar.

‘Ja. Ik ben Herr Fredrich, Oliver Fredrich,’ zei hij en stond op.

‘Loop maar met me mee,’ zei ze.

Oliver volgde haar door een lange gang. Ze sloeg rechtsaf, een kantoor binnen.

‘Heil Hitler.’ De man achter het bureau stond op en bracht de nazigroet uit.

‘Heil Hitler,’ beantwoordde Oliver de groet enthousiast.

‘Ik zie dat u Oliver Fredrich heet,’ zei de man terwijl hij Olivers curriculum vitae bekeek. Hij was een man van middelbare leeftijd met een goed figuur en een volle bos grijs haar. ‘Ga zitten,’ commandeerde hij.

Oliver ging op de stoel tegenover hem zitten. De man bekeek hem van top tot teen en glimlachte. ‘Kijk eens aan… wat een knappe vent,’ zei hij.

Oliver sloeg bescheiden zijn ogen neer en glimlachte. ‘Dank u wel, meneer.’

‘Goed, ik heb uw curriculum vitae bekeken en het ziet er goed uit. U hebt alles wat we zoeken. Ik zie dat u een echte atleet bent. En dat u uit een goede, echte Duitse familie komt.’

‘Ja, dank u wel. Ik ben ook trots op mijn Duitse afkomst. Ik ben geboren in Duitsland, maar opgegroeid in Oostenrijk. We zijn er op mijn zevende heen verhuisd, maar ik ben de schoonheid van ons vaderland nooit vergeten.’

‘Ik neem aan dat u zich realiseert hoe belangrijk de functie is waarop u solliciteert?’

‘Dat doe ik zeker, meneer.’

‘Als leider van het kamp van de Deutsche Jugend speelt u een belangrijke rol in de voorbereiding van onze kinderen op de toekomst. U moet hen begeleiden en ervoor zorgen dat ze weten dat zij de toekomst van het vaderland zijn. De toekomst van Duitsland en van een Rijk dat duizend jaar zal standhouden. Denkt u dat u een dergelijke verantwoordelijkheid aankunt?’

‘Ja, meneer, ik weet dat ik het in me heb.’

‘U hebt in elk geval het juiste uiterlijk,’ zei de man terwijl hij over zijn kin streek. Zachtjes mompelde hij: ‘Blond, knap, atletisch. Zijn jongens zullen op hem willen lijken. Ze zullen willen zijn zoals hij, het perfecte voorbeeld van een arische man. Dat is goed voor het moreel van het hele jeugdkamp.’ De man keek Oliver recht in de ogen en zei gedecideerd: ‘Ik moet deze vraag stellen.’

‘Ja, meneer,’ zei Oliver.

‘En…’ Hij twijfelde een moment. ‘Ik weet vrijwel zeker dat ik het antwoord al weet. Maar ik moet het vragen.’

‘Dat begrijp ik.’

‘Wat vindt u van Joden, zigeuners, untermenschen en zo?’

Oliver haalde zijn schouders op. Hij herhaalde de retoriek die hij sinds zijn jeugd tijdens elke bijeenkomst van de Hitlerjugend had gehoord. ‘Er is geen plaats voor hen in het nieuwe Duitsland.’

De man knikte. ‘En,’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen, ‘bent u ooit met Joden omgegaan? Uw huisarts of tandarts misschien? Of iemand die u als kind kende?’

Die vraag had ik kunnen verwachten. Natuurlijk willen ze dat weten. Hij had nooit iemand verteld over zijn gevoelens voor Anna. En de enige reden waarom hij niets met deze gevoelens had gedaan, was omdat ze Joods was. Even gingen zijn gedachten terug naar zijn eerste zoen en het meisje dat hij nooit was vergeten. Zelfs vandaag nog, nu hij tegenover deze man zat, voelde hij zijn hart weer opspringen toen hij aan Anna dacht. Anna Levinstein, met haar stralende glimlach, donkere ogen en warme, zachte stem. Hij was die dag in het park nooit vergeten.

Al zijn vrienden, de jongens uit de buurt, waren aan het voetballen, en de meisjes uit de buurt, die op dezelfde school zaten, keken toe vanaf de zijlijn. Oliver had ook meegespeeld, tot hij Anna zag die de picknick aan het klaarzetten was. Op dat moment had hij al zijn interesse in het voetballen verloren. Oliver had zich niet meer op het spel kunnen concentreren. Hij had zelfs naast de bal getrapt en een van zijn vrienden was boos geworden, maar dat had hem niets kunnen schelen. Hij had zijn ogen niet van Anna kunnen afhouden. Ze kwam niet uit de buurt. Ze zat zelfs niet op zijn school en daarom hoorde ze ook niet bij deze picknick te zijn. Maar zolang hij Elica en Bernie kende, was Anna altijd bij hen geweest. Iedereen wist dat ze Joods was en dat ze op een Joodse school zat. Zelfs toen al waren Joden niet populair en was het geen goed idee om met Joden bevriend te zijn. Maar niemand durfde iets slechts over Anna te zeggen tegen Elica en Bernie. In elk geval niet toen, voordat de ideologie van Hitler de norm was geworden in Duitsland en alles was veranderd. Zodra Hitler aan de macht kwam, was het niet alleen sociaal acceptabel om Joden te haten, maar keerde de hele samenleving zich tegen hen. Er kwamen wetten die de Joden allerlei vrijheden afnamen. Ze mochten niet meer naar school en ze mochten niet meer met ariërs trouwen. Ariërs mochten niet voor Joden werken. Hitlers propagandaminister, Goebbels, waarschuwde dat het gevaarlijk was om Joden als vrienden te hebben of om hen te vertrouwen. Hij publiceerde zelfs een krantenartikel vol redenen om Joden te wantrouwen en te vrezen. Daarna waren al zijn vrienden en de mensen in zijn omgeving openlijk kritiek gaan leveren op Elica’s en Bernies vriendschap met Anna. Naarmate Hitlers macht groeide, werd de sfeer grimmiger en na een tijdje kwam Anna niet meer. Maar dat was later. Op die prachtige zomerdag dacht Oliver dat Anna het enige meisje was waar hij ooit van zou houden en dat hij ooit met haar zou trouwen. Hij had er helemaal niet aan gedacht dat ze Joods was. Misschien realiseerde hij zich niet dat hij zich juist tot haar aangetrokken voelde omdat ze anders was dan de andere meisjes.

Omdat hij zich niet had kunnen concentreren, had Oliver het spel verlaten. Hij had gezegd dat hij iets wilde drinken. Hij had naar Anna gekeken, terwijl hij naar haar tafel liep. Toen ze hem had gezien, had ze geglimlacht. Haar stralende ogen hadden zijn wereld opgelicht en zijn hart was sneller gaan kloppen.

‘Wat kan ik voor je doen, Ollie?’ vroeg ze.

‘Gewoon een bekertje water,’ had hij gezegd.

‘Natuurlijk.’ Ze had een bekertje met water uit een kan gevuld.

Oliver dronk het bekertje in één teug leeg en had het weer neergezet. Hij voelde zich onhandig en ongemakkelijk. Hij was nog nooit alleen geweest met Anna, maar hij wist dat dat zijn kans was geweest om met haar te praten zonder dat haar vriendinnen meeluisterden. Hij had zichzelf gedwongen om moedig te zijn. ‘Ik vind je leuk, Anna.’ Zo had hij het gezegd. Hij had zijn keel geschraapt. ‘Maar dat wist je denk ik al. Ik bedoel, dat heb ik je al eens verteld.’ Hij had nogal onsamenhangend gepraat, maar ze had hem niet onderbroken. Ze leek het niet erg te vinden. Ze staarde hem aan en hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. ‘Uh, volgende week is er een dansavond in mijn kerk. Wil je meegaan als mijn partner?’

Ze had hem in de ogen gekeken. ‘Heel graag,’ had Anna geantwoord.

Hij had geen idee waar hij de moed vandaan had gehaald, maar hij boog zich naar haar toe en zoende haar. Toen hun lippen elkaar raakten, voelde hij zijn hele lichaam tintelen en wist hij zeker dat hij verliefd was. Het interessante was dat hij al bij hun eerste ontmoeting onder de indruk van haar was geweest. Ze waren nog maar kinderen en hij was al dolverliefd. Toevallig was dat in hetzelfde park. Hij was met zijn vrienden en zij met haar vriendinnen. Hoe oud waren we toen? Nog maar kinderen. Ze was vast gekwetst toen ik haar een week later vertelde dat ik haar niet mocht meenemen naar de dansavond. Maar ik weet nog goed hoe mijn hart altijd oversloeg als ik haar zag. Het was heel vreemd, maar vanaf de eerste keer dat hij Anna had gezien, wist hij zeker dat hij ooit met dit het meisje zou trouwen.

‘Herr Fredrich!’ snauwde de man tegenover hem. ‘Stop met dagdromen en beantwoord mijn vraag!’

‘Het spijt me. Ik probeerde me alleen te herinneren of ik ooit met Joden ben omgegaan.’

‘En? Moet je daar zo lang over nadenken? Ik heb een antwoord nodig. Wat wordt het?’

‘Nee, ik ben nooit met Joden omgegaan. Niet dat ik me kan herinneren, meneer.’
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Zomer 1940

Daniël Goldenberg kwam de badkamer uit met een handdoek om zijn middel geslagen. Zijn donkere haar was nat en glansde. Hij veegde het uit zijn gezicht.

‘Wat ben je toch knap,’ zuchtte zijn jonge, blonde vrouw Elica terwijl ze naar hem keek.

Daniël glimlachte. ‘En wat ben jij toch mooi.’ Hij boog naar haar toe en zoende haar. Hij liet zijn handdoek vallen.

‘De David van Michelangelo stelt niets voor vergeleken met jou,’ giechelde ze.

‘Heb je die ooit gezien?’ vroeg hij nieuwsgierig.

‘Alleen in boeken.’

Hij gaf haar een duwtje zodat ze achteroverviel op het bed. Hij ging naast haar liggen en begon haar hals te zoenen, steeds lager, tot hij bij haar borsten kwam, die hij hartstochtelijk kuste.

Er klonk luid gekrijs uit de kamer aan de andere kant van de gang. ‘Hoe weet dat kind toch altijd precies wanneer we op het punt staan om te vrijen?’ Daniël hield Elica stevig vast. Hij wilde haar niet laten gaan en hoopte dat de baby weer ging slapen.

‘Ik denk dat zijn gehoor uitzonderlijk goed is ontwikkeld, want hij hoort ons altijd,’ zei Elica teleurgesteld.

‘Denk je dat hij weer gaat slapen als we hem negeren?’ kreunde Daniël.

Elica lachte. ‘Nee! Ik denk dat je moeder dan op onze deur komt kloppen om te zeggen dat ik hem moet voeden.’

‘Hm. Nou ja, dankzij die baby zijn je borsten wel prachtig. Dat moet ik toegeven. Maar kleine Theo is een egoïstisch monstertje. Hij weigert ze te delen.’

Ze schudde haar hoofd en lachte weer. ‘Theo is een baby. Hij heeft honger. Hij is helemaal niet geïnteresseerd in mijn borsten, hij wil alleen maar melk.’

‘Ik ben jaloers,’ plaagde Daniël haar.

‘Je hoeft niet jaloers te zijn. Ik ga hem voeden en dan kom ik terug.’

‘Schiet je een beetje op? Alsjeblieft?’ glimlachte Daniël. ‘Zonder jou overleef ik het niet. Echt niet.’

Ze giechelde. ‘Je overleeft het wel. Maar ik zal mijn best doen. Hoe laat is je sollicitatiegesprek?’

‘Om negen uur en het is al half acht,’ zei hij.

‘Misschien moeten we dan maar tot vanavond wachten, als we meer tijd hebben,’ zei Elica.

Daniël kreunde.

Elica stond op en blies hem een kus toe. Hij keek haar fronsend aan alsof hij diepbedroefd was. Ze glimlachte, trok haar ochtendjas aan en ging naar Theo’s kamer, waar hij in zijn wiegje lag te jammeren.

‘Goedemorgen, kleine man,’ fluisterde ze zacht. ‘Heb je lekker geslapen?’ Ze pakte hem op en drukte zijn warme lijfje tegen zich aan. Hij begon te huilen. ‘Je hebt honger. Natuurlijk heb je honger en je Mutti gaat je voeden.’

Elica ging in de schommelstoel zitten die Daniëls ouders voor haar hadden gekocht om de baby te voeden. Er lekte al melk uit haar borsten. Voorzichtig plaatste ze haar tepel in zijn mondje en streelde zachtjes zijn wangetje. Hij begon meteen te drinken. Ze staarde uit het raam naar de zonsopgang en glimlachte. Het leven was mooi. Theo dronk gulzig. Hij was een gezonde, sterke, mollige baby. Hij had Elica’s huidskleur en de bouw van Elica’s vader. Zijn haar was goudblond en zijn oogjes waren helderblauw. Ze zag warmte en intelligentie in de oogjes van haar kind; dat had hij zeker niet van zijn grootvader. Ze was ervan overtuigd dat hij die warmte en intelligentie van Daniël, zijn eigen vader, had.

Ze zong stilletjes in het Duits voor Theo en schommelde intussen langzaam op en neer in de schommelstoel. Hij dronk tot hij voldaan was en sloot toen zachtjes zijn oogjes. Elica verwonderde zich over zijn piepkleine wimpertjes. Ze wilde ze aanraken, maar dat durfde ze niet. Hij was in slaap gevallen en ze wilde hem niet wekken. Elica verlangde naar Daniël. Ze hunkerde naar zijn armen om haar heen en naar zijn kussen, maar ze genoot ook van deze hele speciale momenten met Theo in haar armen. Ze bleef voorzichtig schommelen en keek naar haar slapende kind. Toen hoorde ze hard geklop op de voordeur, gevolgd door beroering in de woonkamer beneden. Zodra ze de in harde keelklanken geuite commando’s hoorde, wist ze dat de nazi’s als wolven voor de deur stonden.

Ze hoorde een hard geluid, alsof er tegen de deur werd getrapt. Vervolgens hoorde ze hoe de voordeur beneden openvloog en tegen de muur knalde.

Elica’s hart ging zo tekeer dat haar borst pijn deed. Sinds de Anschluss van Oostenrijk waren de Duitsers begonnen met het oppakken van Joden. Ze vielen Joodse huizen binnen en arresteerden iedereen die daar woonde. Daniëls ouders hadden dit weggewuifd. Zijn vader had het gezin verzekerd dat de gearresteerden waarschijnlijk de wet hadden overtreden. Hij zei dat hij er zeker van was dat zij veilig waren, omdat hij de eigenaar was van een grote fabriek en hij veel invloedrijke vrienden had. Maar dat bleek uiteindelijk allemaal niets uit te maken. Het enige wat telde was dat Daniël en zijn ouders Joods waren. Dat alleen al was een misdrijf. Ze hoefden niet eens iets verkeerds te doen. Joods zijn was voldoende.

Elica huiverde toen ze het gedreun van de kaplaarzen op de trap hoorde. Ze wilde naar Daniël toe. Ze wilde zich in zijn armen storten, ze wilde dat hij sterk was voor haar. Maar ze wist dat ze gevaar liepen en dat ze haar kind moest verbergen, wat er ook gebeurde. Ze rende snel de kast in, met Theo nog steeds dicht tegen zich aan. Het kind was bang. Hij voelde de angst van zijn moeder en zijn oogjes vlogen open. Elica wiegde hem terwijl ze de kastdeur dichttrok. Maar zijn oogjes waren nog opengesperd en hij stond op het punt om te gaan krijsen. Ze drukte hem tegen haar borst en legde haar hand op zijn mondje. Toen herinnerde ze zich dat Daniël een fles met koosjere wijn in de kast had staan voor Joodse feestdagen. De nazi’s schreeuwden op de gang en ze zag dat Theo nog banger werd van het onbekende geluid van hun stemmen. Hij begon te huilen. Ze drukte hem hard tegen zich aan om zijn gehuil met haar lichaam te dempen. Elica opende de fles wijn. Ze stak haar vinger in de fles tot deze nat was van de wijn. Vervolgens stak ze haar vinger in Theo’s mondje. Hij zoog op haar vinger en hield op met huilen. Dank u wel, God. De wijn leek hem te kalmeren. Ze bleef dit doen tot hij in slaap viel. Bevend hield ze haar zoon in haar armen terwijl ze hoorde hoe de Duitsers Daniël en zijn ouders wegvoerden. Elica hoorde hoe haar schoonvader eiste om iemand te spreken die de leiding had. Toen hoorde ze een pistoolschot. Haar schoonmoeder gilde. Instinctief begon ze Theo te wiegen. Hij sliep door.

Ze wilde naar Daniël toe gaan, maar ze durfde niet. Ze moest zich hier verbergen. Ze moest haar zoon beschermen. Als de Duitsers ontdekten dat Daniël een kind had, zouden ze hem misschien meenemen, ook al was zij, zijn moeder, niet Joods. Een half-Joods kind kon nog steeds worden meegenomen of ter plekke worden gedood omdat het Joods bloed had. Elica kon het risico niet nemen. Ze huilde toen ze hoorde wat de Duitsers tegen haar man zeiden. ‘Joods zwijn. Smerige Jood.’ Haar schoonmoeder huilde luidkeels.

‘Bek dicht, hoer,’ zei een van de Duitsers.

Elica beefde. Ze nam een slok van de wijn om te kalmeren. Maar ze wist zeker dat haar schoonvader dood voor de deur van deze kamer lag. Er liepen tranen over haar wangen en ze drukte Theo nog steviger tegen zich aan. Ze wist dat ze Daniël mee zouden nemen. Over een paar minuten zouden ze hem dwingen naar beneden te gaan en achterin een vrachtwagen te stappen waar al andere Joodse gezinnen in zaten die de Duitsers in de buurt hadden opgepakt. Elica had dit al eens gezien, een paar straten verderop. Kon ze maar geloven dat haar man alleen maar zou worden ondervraagd en dan weer naar huis zou komen. Ze wist dat hij niets verkeerds had gedaan. Maar ze wist ook dat Joodse gezinnen die verdwenen, niet meer terugkwamen.

Ze had het gevoel dat ze al een eeuwigheid op de houten vloer in de kast zat. Haar benen tintelden omdat ze niet kon bewegen. Haar armen voelden zwaar omdat ze haar dierbare zoon al die tijd al vasthield. Het was niet koud in de kamer, maar ze had het ijskoud. Gelukkig was Theo stil. Hij sliep vreedzaam in haar armen. Hij ademde zwaar, dronken van de wijn die ze hem had gegeven. Ze schrok op toen ze de deur beneden hoorde dichtslaan. En toen was het stil.
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Elica had geen idee hoelang ze al op de vloer van de kast zat met de broek van Daniëls grijze wollen pak tegen haar gezicht. Maar ze durfde de veilige kast niet te verlaten. Ze was bang dat ze er nog steeds waren, ook al had ze al uren geen enkel geluid in huis gehoord. En als ze weg waren, wat zou ze dan aantreffen als ze uit deze kast kroop? Lag haar schoonvader dood op de grond? Was Daniël ook dood? Lieve God, laat dit niet waar zijn. Niet Daniël. Ze beefde bij de gedachte dat ze haar man nooit meer zou zien.

Elica sloot haar ogen. Haar arm sliep en tintelde op de plek waar het hoofdje van haar baby lag, alsof er kleine naaldjes in haar huid werden gestoken. Ze dacht aan haar vriendin Dagna. Ze waren niet echt bevriend meer, sinds Elica en Daniël met elkaar waren herenigd. Dagna was boos op haar geweest, maar ze was bereid om alles te doen om Daniël te redden. Ze zou Dagna desnoods smeken om haar te helpen.

Elica bleef tot lang na zonsondergang in de kast zitten, ook al had ze dit niet in de gaten. Ze droeg geen horloge en er was geen raam, dus had ze geen idee van de tijd. Telkens als haar zoontje hongerig wakker werd, voedde ze hem. Daarna gaf ze hem nog wat wijn om hem weer te laten slapen. Zelf bewoog ze niet. Na uren stilte in huis kroop ze eindelijk bevend uit de kast.

Hoewel ze het pistoolschot had gehoord, schrok ze toch toen ze haar schoonvader op zijn rug in de gang zag liggen. Zijn ogen waren opengesperd en hij lag in een plas bloed. Ze onderdrukte een gil. Ik moet dit opruimen. Ik kan dit niet zo laten liggen.

Elica legde Theo in zijn wiegje. Hij werd wakker en begon te jammeren, maar ze moest iets doen aan het lichaam in de gang. Ze pakte de emmer die werd gebruikt om de vloer te schrobben, vulde hem met water en begon het bloed op te moppen. Maar haar maag draaide zich om en ze moest overgeven. Haar handen waren rood van het bloed. Elica begon te huilen. Maar ze wist dat ze dit moest afmaken. Niemand zou het voor haar doen. En dus deed zij het. Het lichaam van haar schoonvader was zo zwaar dat ze het nauwelijks de trap af kreeg. Ze viel zelfs bijna van de trap. Elica was buiten adem, maar ze duwde het lichaam naar beneden en het bleef onder aan de trap liggen. Het liet een spoor van bloed achter. Ze wist niet goed wat ze met het lichaam aan moest, dus liet ze het daar maar liggen. Ze begon de trap schoon te maken. Maar het leek wel of haar schoonvader haar aankeek en dat kon ze niet verdragen.

Ik heb hulp nodig. Ik weet niet wat ik met hem aan moet. Hij is dood en overal ligt bloed. Ik kan dit niet alleen. Ze deed haar best om het lichaam van haar schoonvader bij de trap vandaan te duwen. Toen ging ze terug naar Theo’s kamertje. Hij was weer in slaap gevallen. Lieve God, ik hoop niet dat de wijn schadelijk voor hem is. Hij is zo klein en hulpeloos. Wat heb ik gedaan? Wat had ik dan moeten doen? Ze keek naar haar zoontje en zakte toen huilend in elkaar op de grond. Ze bleef een tijdje naar het plafond liggen staren.

Huilen helpt niet. Er is hier niemand die me ziet huilen. Er is hier niemand die me kan helpen. Ik moet morgen met Dagna gaan praten. Ze werkt op het politiebureau. Zij weet vast waar ze Daniël naartoe hebben gebracht. Ik zal haar smeken om me te helpen. Ik zal haar alles beloven wat ze maar wil. Ik heb haar hulp nodig. Ik weet dat ze boos is, maar ik denk dat ze me wel zal helpen. Maar helemaal zeker weet ik het niet. Ze is niet te vertrouwen, dus neem ik Theo niet mee. Ik laat hem achter bij Bernie. Bernie was een vriendin op wie ze altijd kon vertrouwen. Dagna weet dat Daniël en ik een kind hebben, dus zeg ik tegen Dagna dat mijn zoontje dood is. Als ze vraagt hoe hij is overleden, zeg ik dat hij op een ochtend niet meer wakker is geworden. Dat ik hem dood heb gevonden in zijn wiegje. Vergeef me, God. Wat een vreselijke gedachte. Maar ik kan Dagna niet vertrouwen, ze zou Theo kunnen aangeven omdat hij half-Joods is. Dus moet ik ervoor zorgen dat ze denkt dat hij dood is.

Elke ochtend als Elica opstond zei ze tegen zichzelf dat ze naar het politiebureau moest gaan om met Dagna te gaan praten, maar ze kon het niet opbrengen. Ze was verlamd door angst. Twee weken gingen voorbij. Het lichaam onderaan de trap stonk inmiddels vreselijk. Elica was niet sterk genoeg om het lichaam naar buiten te slepen. Ze kon niet eten. Ze sliep nauwelijks. En ze ging het huis niet uit. Elke dag bad ze dat er een wonder zou gebeuren en dat Daniël zou terugkomen. Maar Daniël kwam niet terug. Ze wist dat er niets anders opzat dan naar het politiebureau te gaan en met Dagna te praten. Ze kon het niet langer uitstellen.
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Op een middag toen Bernie thuiskwam van haar werk, zat Elica buiten op de trap. Ze had Theo in haar armen. Toen ze Bernie zag, stond ze op. Haar lippen trilden terwijl ze probeerde te glimlachen.

‘Elica? Wat doe jij hier?’ vroeg Bernie terwijl ze op haar af liep. Ze kon de blijdschap in haar stem niet onderdrukken toen ze haar oude vriendin zag.

‘Ik moet je spreken.’

‘Hoe gaat het met je?’ vroeg Bernie.

‘Goed.’ Elica beefde en ze kon nauwelijks praten.

‘Wat fijn om je te zien. Ik heb je al maanden niet meer gezien. Waarom ben je hier?’

‘Om eerlijk te zijn gaat het helemaal niet goed met me.’

‘Wat is er? Ben je ziek?’ vroeg Bernie bezorgd.

‘Nee, dat is het niet. Maar ik moet je spreken.’

‘Is er iets mis? Met jou? Met de baby? Met Daniël?’

‘Ja, er is iets heel erg mis. Maar ik kan hier niet praten. Ik weet dat er verder niemand is, maar ik kan het risico niet nemen.’ Elica voelde tranen opwellen in haar ogen. ‘Kunnen we naar binnen gaan, waar we ongestoord kunnen praten?’

‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei Bernie. ‘Kom binnen.’ Ze legde haar hand op Elica’s arm en leidde haar naar de voordeur. ‘Ik zet een kopje thee voor je en dan praten we.’

Bernie stak de sleutel in het slot, opende de deur en liet Elica binnen. Eenmaal binnen draaide Bernie de deur op slot en zei: ‘Laten we naar de keuken gaan.’

Elica volgde Bernie naar de keuken. ‘Ga zitten en maak het jezelf gemakkelijk. Wil je Theo op mijn bed leggen?’

‘Nee, ik denk dat ik hem beter bij me kan houden. Als ik hem op het bed leg, herkent hij de omgeving niet en gaat hij huilen.’

‘Hij ziet er zwaar uit.’

‘Ja, hij wordt al groot. Hij is al een peuter. Ik weet dat ik hem te veel draag. Ik zou hem meer moeten laten lopen. Maar hij is alles wat ik nog heb.’ Elica ging aan de keukentafel zitten.

Bernie keek Elica aan. ‘Wat bedoel je, hij is alles wat je nog hebt? En Daniël dan? Is er iets gebeurd?’

‘O Bernie,’ zei Elica en de tranen stroomden over haar beide wangen.

Bernie wist niet wat ze moest doen. Ze stond op en liep naar het aanrecht, dat volstond met keurig op elkaar gestapeld vaatwerk. ‘Ik zet water op voor thee,’ zei ze.

Elica keek niet op naar Bernie, maar Bernie wist dat ze huilde. Nadat Bernie de ketel met water had gevuld, ging ze tegenover Elica zitten en klopte op haar hand. ‘Vertel me nu alsjeblieft wat er is gebeurd. Wat is er? Waar is Daniël? Praat met me, Elica.’

Elica zuchtte. ‘Bernie, ik ben bang. Ik maak me zo’n zorgen om mijn zoon en mijn man. De Duitsers zijn naar ons huis gekomen. Ze hebben Daniël meegenomen en zijn moeder ook. Ze hebben mijn schoonvader doodgeschoten. Zijn lichaam lag midden in de woonkamer. Ik heb geprobeerd het op te ruimen, maar ik was niet sterk genoeg om het lichaam te dragen.’ Ze begon te huilen met harde, hartverscheurende snikken. Theo voelde het verdriet van zijn moeder en begon ook te huilen.

‘Het is al goed. Sst, het komt allemaal goed,’ zei Bernie, maar ze wist dat ze dit niet kon beloven.

‘Ik weet niet waar de Duitsers hem mee naartoe hebben genomen. Ik ben zo bang.’

‘Gelukkig hebben ze jou en Theo niet meegenomen.’

‘Ze zouden ons zeker hebben meegenomen, maar ik had me met Theo in een kast verstopt tot ik zeker wist dat ze weg waren. Maar ik moet mijn man zien te vinden. Ik móét hem vinden.’

‘Wanneer is dit gebeurd?’

‘Twee weken geleden.’

‘En het lichaam van je schoonvader heeft al die tijd in huis gelegen?’

Elica knikte. Haar gezicht was vuurrood. Ze begon weer te snikken. ‘Het is allemaal zo vreselijk. Ik kan niet eten. Ik kan niet slapen. Ik weet niet wat ik moet doen. Ik weet alleen dat ik Daniël moet zien te vinden. Ik heb hem nodig, Bernie.’

‘Sst, sst, stil maar,’ zei Bernie. Op dat moment begon de ketel te fluiten. De baby begon te krijsen. Elica probeerde hem te wiegen, maar hij hield niet op. Bernie draaide het vuur uit en liet de ketel staan zonder water op te gieten. Ze legde haar hand op de hand waarmee Elica haar baby vasthield en vroeg: ‘Hoe kan ik je helpen? Wat kan ik voor je doen?’

‘Uh…’ Elica weifelde. ‘Dagna werkt op het politiebureau. Dat vertelde een van de moeders in de buurt me een paar maanden geleden. Ik weet niet of Daniël door hen is meegenomen. Hoe dan ook, ik denk dat Dagna mijn enige manier is om Daniël te vinden. Ze haat me vast om wat ik heb gedaan. Maar we zijn jarenlang vrienden, bloedzussen geweest. We hadden een verbond om elkaar te helpen, toch? Ik moet het haar vragen, nee, ik moet haar smeken, om vergeving en om hulp.’

‘Dagna,’ zei Bernie. Meer wist ze niet te zeggen. Dagna was niet het type dat iemand zou vergeven. Ze was altijd al wreed geweest en hoewel Bernie wist dat Dagna Elica als haar beste vriendin had beschouwd, wist ze ook dat Elica Dagna had verraden.

‘Ik wil je hier helemaal niet in betrekken, Bernie. Maar ik ben naar je toe gekomen om met je te praten. Om je hulp te vragen omdat ik mijn zoon niet kan meenemen naar Dagna. Ze weet dat Theo Daniëls kind is en dus half-Joods is. Ik kan er gewoon niet op vertrouwen dat ze haar Duitse vrienden niet vertelt dat Theo de zoon van een Joodse man is. En als ze dat doet, halen ze hem misschien bij me weg.’

Elica begon Theo te wiegen en hij werd rustiger.

‘Ja, die kans is groot. En je hebt gelijk. Dagna is niet te vertrouwen. Ik weet zeker dat ze boos op je is omdat je met Daniël bent getrouwd.’

‘Dat weet ik wel zeker. En ze heeft de Joden altijd gehaat. Herinner je je nog hoe ze Anna behandelde?’

‘Natuurlijk herinner ik me dat nog.’

‘Ik zou het liefst nooit meer met haar praten. Maar ik moet naar haar toe gaan. Ze is misschien wel mijn enige mogelijkheid om hem te vinden. Ik moet met haar gaan praten, wat de gevolgen ook zijn. Ik denk niet dat ze me laat arresteren omdat ik met een Joodse man ben getrouwd, ook al is dat niet toegestaan en zou ze me ervoor kunnen laten oppakken.’

‘Ik denk ook niet dat ze dat zou doen. Ze heeft je altijd bewonderd. Ik weet zeker dat ze zich bedrogen voelt, maar ik denk niet dat ze je dat zou aandoen. Niet na al die jaren waarin ze zo haar best heeft gedaan om je hartsvriendin te zijn.’

‘Ik ben bang voor haar omdat ze connecties heeft. Ze kan me iets aandoen. Maar ik denk niet dat ze dat doet.’

Bernie knikte. ‘Nee, dat denk ik ook niet. Maar hoe kan ik je helpen? Wil je dat ik naar haar toe ga?’

‘Nee, ze heeft jou nooit aardig gevonden. Niet echt, in elk geval. Ze wilde alleen maar een bloedzus worden vanwege mij. Ze wilde een bloedzus worden om mijn vriendin te zijn,’ zei Elica.

‘Dat heb ik altijd geweten.’

‘En Anna heeft ze ook nooit aardig gevonden. Ze deed altijd zo onaardig tegen Anna,’ zei Elica. ‘Anna heeft dat nooit verdiend.’ Verdrietig ging ze verder: ‘Ik ben ook heel onaardig tegen Anna geweest. Ik heb er nog elke dag spijt van. We waren bloedzussen. Ik herinner me de dag nog waarop we onszelf hebben gesneden en ons bloed hebben vermengd. We waren nog zo jong. Kun je je die dag nog herinneren?’

‘Natuurlijk,’ zei Bernie. Ze glimlachte weemoedig. ‘Bloedzussen zijn voor altijd.’

Elica glimlachte ook, maar het was een verdrietige glimlach. ‘Bernie, je moet me helpen. Je moet op mijn zoon passen terwijl ik naar Dagna ga. Ik wil hem bij je achterlaten.’

‘Natuurlijk pas ik op hem.’

‘Maar dit is belangrijk: je moet je realiseren dat ik misschien niet meer terugkom. Ik denk niet dat Dagna me iets zal aandoen, maar daar ben ik niet zeker van. Misschien laat ze me arresteren. Ik weet zeker dat ze nog steeds heel boos op me is. Ze vindt dat ik haar heb bedrogen toen ik het appartement dat we samen huurden heb verlaten om met Daniël te trouwen. Ze kon de huur niet alleen betalen. Ik wist dat ze dat niet kon. Ik wist dat ze niet in ons appartement kon blijven wonen zonder mijn salaris. Ik wilde haar niet zo achterlaten, maar ik was egoïstisch, dat geef ik eerlijk toe. Ik wilde Daniël. Ik wilde met hem trouwen. En ik wilde een thuis en een vader voor mijn zoon. Wat het nog erger maakte voor Dagna, was dat ze wist dat Daniël Joods is. En we weten allebei dat ze Joden haat.’

‘Ja, dat weet ik nog goed. Ze had het al vanaf het begin op Anna voorzien. Zelfs toen we nog kinderen waren, had ze al een hekel aan Joden.’

‘Ze had ook een hekel aan Daniël vanaf het moment dat ze hem ontmoette. Dus…’ Elica aarzelde even. Ze haalde diep adem. ‘Als ik niet terugkom, moet je me beloven dat je voor mijn kind zorgt. Kun je me dat beloven? Zul je dat doen, Bernie?’

Bernie keek naar de grond. Ze keek weer op, recht in Elica’s ogen. ‘Natuurlijk. Ik zal van hem houden en hem opvoeden alsof hij mijn eigen kind is.’

‘Ik wist dat ik op je kon rekenen,’ zei Elica. Ze stak haar hand uit en raakte Bernies wang aan. Tranen stroomden over haar wangen.

‘Maar er is iets wat ik je moet vertellen,’ zei Bernie.

‘Wat dan?’ vroeg Elica.
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Bernie beefde terwijl ze in Elica’s diepblauwe ogen keek.

‘Wat is er?’ vroeg Elica. ‘Alsjeblieft, vertel het me.’

‘Het gaat over Anna.’

‘Wat is er met Anna? Ik heb haar al zo lang niet meer gezien. En ik heb zo veel spijt van wat ik haar heb aangedaan. Ik heb geprobeerd haar te vinden, maar dat is me niet gelukt. Ik ben naar haar huis gegaan, maar daar woont nu een Duits gezin. Het is “geariseerd”, zo noemen ze dat geloof ik. Ik wist niet waar ik verder nog kon zoeken. Ik hoop niet dat ze is gearresteerd, net als Daniël. Ik ben zo bang dat dat wel het geval is. En telkens als ik daaraan denk, voel ik me misselijk. Weet jij wat er met haar is gebeurd? Weet je iets?’

‘Elica,’ zei Bernie terwijl ze Elica’s hand vastpakte. ‘Elica, ik moet je iets vertellen. Iets heel belangrijks. Ik weet dat je dit niet verder zult vertellen omdat je zelf ook een geheim hebt.’

‘Waar heb je het over? Welk geheim?’

‘Ik bedoel dat ik je een geheim wil vertellen over Anna. En ik weet dat je het niet zult doorvertellen omdat Theo jouw geheim is.’

‘Wat is het? Bernie, ik begrijp het niet. Ik kan je niet volgen.’

‘Ik weet het, ik weet het. Elica. Luister. Anna, haar ouders en haar broer Anselm zitten verstopt op de zolder,’ fluisterde Bernie.

Elica bracht haar hand naar haar lippen. Ze keek omhoog. ‘Hier in jouw huis?’ vroeg ze geschokt.

‘Ja. Ik heb hen hier verborgen zodra de Duitsers de Joden begonnen te arresteren.’

‘Weet je moeder ervan?’

‘Ja, zij weet het.’

‘Heeft ze ermee ingestemd?’

‘Ja, maar niet van harte. Anna’s vader heeft haar betaald. Ze kon het geld goed gebruiken. Maar ik heb het niet voor het geld gedaan. Ik heb het voor Anna gedaan. We zijn bloedzussen.’

‘Mijn God,’ zei Elica. ‘Is alles goed met Anna?’

‘Ja, alles is goed met haar. Nou ja, onder de omstandigheden. Ze heeft al heel lang geen frisse lucht meer ingeademd of de zon gezien.’

‘O jee,’ zei Elica. ‘O jee. Kan ik haar zien?’

‘Dat zou heel gevaarlijk zijn. Te gevaarlijk, denk ik.’

‘Dat weet ik. Maar kan ik haar alsjeblieft zien? Er is zoveel dat ik tegen haar wil zeggen.’

‘Dan moet je midden in de nacht terugkomen en ervoor zorgen dat niemand je volgt. Kun je dat doen?’

‘Ja, dat kan ik en dat zal ik doen. Ik kom vanavond. Dan neem ik Theo mee en laat ik hem bij jou achter. En dan kan ik Anna zien.’

‘Je weet dat ik alles voor je zal doen,’ zei Bernie.

‘Dat weet ik. Je bent altijd een goede vriendin geweest voor Anna en mij.’





5

Laat op diezelfde avond kwam Elica met Theo naar Bernies huis. Ze had een tas vol keurig opgevouwen katoenen luiers en een pop bij zich.

Bernie opende de deur. Ze had een brandende kaars in haar hand. ‘Ik wilde het licht niet aandoen,’ zei ze. ‘Ik wilde niet dat de buren iets zouden zien.’

‘Goed idee,’ zei Elica.

‘Waar is de pop voor? Die is niet van Theo, of wel?’ vroeg Bernie terwijl ze naar de pop keek.

‘Natuurlijk niet. Jongens spelen niet met poppen.’ Elica glimlachte. ‘De pop is van mij. Kun je je haar echt niet meer herinneren?’

‘Nee. Ik heb nooit iets om poppen gegeven. Is er een reden waarom ik me deze pop zou moeten herinneren?’ vroeg Bernie.

‘Jazeker. Deze pop betekende heel veel voor Anna en mij. We waren nog maar kinderen. En ik kan me herinneren dat ik deze pop heel graag wilde hebben. Ik had nog nooit zo graag iets gewild. Toen gingen we allemaal naar Anna’s verjaardagsfeest. En Anna kreeg de pop cadeau van haar ouders. Ik was zo ontzettend jaloers,’ zei ze met een zucht. ‘Maar toen deed Anna iets opmerkelijks. Ze gaf de pop aan mij. Dat was heel grootmoedig voor een twaalfjarige. Maar zo was Anna. Ze deed altijd dat soort dingen.’

‘Nu je het zegt, dat herinner ik me nog.’

‘Ja, zo is ze altijd geweest: vrijgevig en aardig. Ik waardeerde dit nooit echt in haar toen we nog kinderen waren. Ik was eigenlijk veel te jaloers op haar. Maar nu…’ Ze schudde haar hoofd en er welden tranen op in haar ogen. ‘Nu wil ik haar vertellen hoeveel ze voor me heeft betekend. En ik wil haar deze pop geven. Ze zal het begrijpen,’ zei Elica.

Bernie keek naar de slapende peuter in Elica’s armen. ‘Hij is zo mooi,’ zei ze. Ze zuchtte. ‘Weet je nog die avond in het park, toen we besloten om bloedzussen te worden?’

‘Natuurlijk,’ zei Elica.

‘Soms denk ik terug aan die avond en hoe we toen nog niet wisten hoezeer onze levens in elkaar zouden grijpen. We hadden geen idee wat we allemaal samen zouden gaan meemaken en hoe de wereld zou veranderen.’

‘Dat is een ding dat zeker is. En ik heb nog steeds dezelfde gevoelens voor jou en Anna. Maar Dagna is zo gemeen geworden. Misschien was ze dat altijd al, maar ze was nooit gemeen tegen mij,’ zei Elica. ‘Ik ben zo bang om morgen met haar te gaan praten. Echt doodsbang.’

‘Ik vertrouw haar niet,’ zei Bernie. ‘Ik heb liever niet dat je naar haar toe gaat. Ik maak me zorgen om je veiligheid.’

‘Ik moet haar wel vertrouwen. Ik heb geen keuze. Zij is de enige die ik ken met connecties met de Duitsers. Ze werkt voor hen. Zij kan misschien uitvinden waar ze Daniël heen hebben gebracht. En ze is misschien wel mijn enige hoop om hem ooit nog te vinden.’

Toen Elica Daniëls naam noemde, zag ze de pijn en het verlangen in Bernies ogen en kreeg ze medelijden met haar vriendin. Maar ze wist ook dat ze Bernie niet kon geven waar ze naar verlangde. Toch waren Bernie en Anna de enige twee mensen op wie Elica kon vertrouwen om voor Theo te zorgen.

‘Ik moest de hele dag aan Theo denken. Als je na twee nachten nog niet terug bent, neem ik Theo mee naar Italië. Ik heb daar een vriendin die in een weeshuis werkt. Zij zal voor hem zorgen. Met Anna die ondergedoken zit op zolder is het hier ook te gevaarlijk voor Theo. Misschien horen de buren hem wel huilen en geven ze ons aan. Ze weten dat ik geen kinderen heb. Je weet nooit wat ze allemaal zouden doen. Maar zodra je terug bent, kunnen jij en Daniël hem in Italië gaan ophalen en dan zijn jullie tenminste Oostenrijk uit. Theo is daar veilig tot je hem kunt gaan ophalen.’

‘Italië?’

‘Ja.’

‘Dat is zo ver weg.’

‘Daarom weet ik dat hij daar veilig is. Als de nazi’s de connectie leggen tussen jou en mij, is Theo tenminste niet meer hier. Ik breng hem daarheen als jij niet binnen een paar dagen terug bent.’

Elica overwoog Bernies aanbod. ‘Ja, ik denk dat je gelijk hebt. Dat zou het beste zijn. Hoewel ik het vreselijk vind om hem achter te laten.’

‘Mijn vriendin Viola zal voor hem zorgen tot wij terugkomen.’

Elica knikte, maar ze werd misselijk bij het idee dat ze afscheid moest nemen van haar zoon.

‘Mag ik hem vasthouden?’ vroeg Bernie.

‘Natuurlijk. Hij slaapt vast, want ik heb hem een beetje whiskey gegeven. Ik heb het over zijn tandvlees gewreven,’ zei Elica. ‘Ik weet dat dit waarschijnlijk niet goed voor hem is, maar ik was bang dat hij zou gaan huilen terwijl we buiten liepen en als de Duitsers ons zouden zien, zouden ze willen weten waarom ik zo laat nog op straat was met een kind.’

Theo bleef doorslapen terwijl Bernie hem in haar armen nam. ‘Hij is een grote jongen,’ zei Bernie.

‘Ja, hij is al bijna twee. Ik kan het bijna niet geloven.’

‘Maak je maar geen zorgen over hem.’ Ze keken elkaar een moment in de ogen. Toen zei Bernie: ‘Laten we de baby in de wieg leggen die ik voor hem heb gemaakt, dan kunnen we naar Anna gaan.’

‘Kom mee,’ zei Bernie en ze nam Elica mee naar haar slaapkamer. Ze had een la uit haar toilettafel getrokken en op de grond gelegd. Er lagen dekens in. ‘Hier kan hij in liggen.’ Bernie wees naar de la. ‘Dit heb ik vanmiddag voor hem gemaakt. Hier is hij veilig tot we terug zijn van de zolder.’

Elica knikte. Ze legde Theo voorzichtig in het geïmproviseerde bedje en kuste hem op zijn voorhoofd. Toen pakte ze Bernies hand en Bernie nam haar bij het licht van één enkele kaars via een geheime trap mee naar de zolder.
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Anna schrok en was doodsbang toen de deur naar de verborgen zolder midden in de nacht openging. Ze had half liggen slapen, maar haar ogen waren nu wijd open. Toen ze Bernie zag, ontspande ze. Elica volgde Bernie naar binnen. Anna had Elica al jaren niet meer gezien en hoewel ze blij was haar te zien, vroeg ze zich af waarom Bernie haar had meegenomen naar de zolder.

‘Anna,’ zei Elica.

Er rolden tranen over Anna’s wangen. Elica legde de pop op Anna’s bed en omarmde Anna stevig. Toen begon ze te huilen. De meisjes omhelsden elkaar minutenlang terwijl Anna’s ouders en Anselm zwijgend toekeken.

Toen zag Anna de pop aan het voeteneind van haar bed liggen.

‘Daniël en zijn moeder zijn gearresteerd’ zei Elica fluisterend. Ze liet haar tranen vrijuit over haar wangen rollen.

‘Ik had gehoord dat jij en Daniël zijn getrouwd.’

‘Ja, dat klopt.’

‘Ik ben blij voor je.’

‘Het was zo mooi. Het is een lang verhaal. Toen zijn ouders Theo zagen, accepteerden ze ons huwelijk. Voordat Daniël en ik trouwden, hadden Theo en ik het heel moeilijk. Ik deelde een appartement met Dagna.’

‘Dat had ik ook gehoord,’ zei Anna.

‘Het was zwaar. Ik moest Theo elke ochtend naar de staatscrèche brengen zodat ik kon gaan werken. Ik heb gelogen en gezegd dat hij puur arisch is. Ze hadden hem nooit toegelaten als ze hadden geweten dat hij half-Joods is.’

‘Iedereen heeft zoveel moeten liegen. Mijn familie en ik zullen Bernie en haar moeder eeuwig dankbaar zijn dat ze ons hier laten wonen.’

‘Ja, zo veel leugens. Ik moest een verhaal verzinnen voor de staatscrèche. Ik heb ze verteld dat ik ooit dienstbode was voor de ouders van Daniël, maar dat ik niet meer voor ze werkte omdat het verboden was om voor Joden te werken. Ik legde uit dat ik een baan had gevonden in een fabriek en dat ik een oppas nodig had zodat ik kon gaan werken.’

‘En dat accepteerden ze?’

‘Ja. Ze wilden weten wie Theo’s vader was. Ik heb gezegd dat hij een soldaat was, met wie ik een nacht heb doorgebracht. Ze vonden Theo leuk, vooral zijn blonde haar.’ Ze glimlachte verdrietig. ‘Maar toen kwam Daniël naar me toe. Hij zei dat jij hem had gestuurd.’

‘Dat klopt. Ik ben met hem gaan praten en ik heb tegen hem gezegd dat hij een echtgenoot voor jou en een vader voor Theo moest zijn. We hebben een tijdje gepraat en hij zag in dat dat de enige juiste beslissing was. Hij heeft altijd van je gehouden, Elica.’

‘Ik heb ook altijd van hem gehouden. Maar ik voel me zo schuldig over jou en hem. Ik ben tussen jullie gekomen. En ik kan niet geloven dat je hem naar me toe hebt gestuurd. Je bent zo aardig.’

Anna glimlachte. ‘Wat Daniël en ik voor elkaar voelden, was kalverliefde, niet meer dan dat. We zijn een tijdje met elkaar omgegaan, maar hij hoort bij jou en Theo.’

‘Na ons trouwen waren we zo gelukkig samen. We woonden bij zijn ouders. Hij was dol op Theo. En alles was fantastisch, tot twee weken geleden. Toen vielen de Duitsers het huis van Daniëls ouders binnen en arresteerden ze Daniël en zijn moeder. Ze hebben zijn vader doodgeschoten in de gang.’

‘Mijn god’. Anna hapte naar lucht. ‘Waar was jij?’

‘Ik had me in een kast verstopt met Theo. O Anna, het was afschuwelijk.’

‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Anna. Haar gedwongen verblijf op een zolder met onvoldoende eten en water begon zijn tol te eisen. Ze was moe en boos. Elica is altijd al egoïstisch geweest. Het heeft jaren geduurd voordat ik het zag. Maar nu is het zo duidelijk dat het pijnlijk is. Anna was niet het type dat haar vriendinnen bekritiseerde. Elica wordt zo in beslag genomen door haar eigen ellende dat ze niet eens in de gaten heeft hoe moeilijk het voor ons hier is. Ongelofelijk dat ze niet eens heeft gevraagd hoe het met ons gaat.

‘Herinner je je deze pop nog?’ vroeg Elica.

‘Natuurlijk,’ zei Anna. ‘Ik heb haar voor mijn verjaardag gekregen en toen heb ik haar aan jou gegeven. Jij wilde haar zo graag hebben.’

‘Ja, en weet je nog wat je toen zei?’

Anna schudde haar hoofd. ‘Nee, dat weet ik niet meer.’

‘Je zei dat je vond dat ik de pop moest hebben omdat ze op me leek. Weet je het nu weer? Je zei dat ik haar mama moest zijn omdat we op elkaar leken.’

Anna probeerde te glimlachen. ‘Ja, ik weet het weer.’

‘Ik heb haar voor je meegenomen omdat ik hier niet bij je kan zijn, maar als je eenzaam bent, kun je naar haar kijken en aan mij denken. Ik zou willen dat ik meer voor je kon doen. Ik heb je slecht behandeld, Anna. Het spijt me. Ik ben verliefd geworden op Daniël, maar hij was jouw vriendje. Ik had dat nooit moeten laten gebeuren. Ik wist dat het verkeerd was. Maar hij is de liefde van mijn leven.’ Elica begon te huilen.

‘Het geeft niet.’ Anna troostte haar, zoals ze altijd al had gedaan. ‘Het geeft niet.’

‘Ik ga morgenochtend naar het politiebureau. Dagna werkt daar nu. Ik wil kijken of zij me kan helpen om Daniël te vinden.’

‘Alsjeblieft, Elica.
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